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KATAJIHH MOKAHb (Будапешт)

ПОБУДИТЕЛЬНО-ВОЛЕВЫРАЖАЮЩИЕ СЛОВА В ВЕНГЕРСКИХ

ЯЗЫКОВЫХ ОСТРОВКАХ ВОСТОЧНОГО ЗАКАРПАТЬЯ

В статье анализируются в сопоставлении с контактирующими языка-

ми — славянскими, румынским и немецким — слова, при помощи кото-

рых подзывают, отгоняют и т. д. крупный рогатый скот (коров, волов,

телят) и лошадей в девяти венгерских языковых островках восточного

Закарпатья: Вышково (== Выш, венг. Уl$5К) Хустского района; Тячево

(== Тяч, Тёсзб), Округла (== Okp, Kerekhegy), Солотвино (== Сол,
Aknaszlatina) Тячевского района; Великий Бычков (== Быч, Nagy-
bocskö), Кобылецкая Поляна (== КобП, Gyertyanliget), Деловое
(= IHea, Fehérpatak), Paxos (= Pax, Raho) и Ясиня (== Яс, Кбгбе-
тегб) Раховского района (см. Мокань 1972а : 59—64). ПНобудительно-
волевыражающие слова и словосочетания, с помощью которых подзы-

вают жеребят, лошадей, телят и коров, представлены здесь беднее, чем

подзывные для домашних птиц (Мокань 19726 : 121—130), поросенка
и свиньи (Мокань 1975 : 276—280). Наиболее часто выступающие под-
зывные (П) употребляются и для отгона (О):

жеребенок JOHIAAb теленок корова
Выш П ле с5й@ пе, со пуе со bici ne, Кличка + nye nye,

csidi nye, nye bicike bicike — Кличка - пе пе

cside nye Ä bicike
°

O csidi ne co ne, ne = nyê bicci hej nye,

nye, nye, . hej ki 4 KJInyKa

bicci

Tau I csidu csidu nye nye nye bocika nyd nyd nyd,

csidu, csidu nye, nyd nyd nyd gyere.

nye nye . nyd nyd ide

_ nyd
O ле csidi ne nye nye boci, nye-nye

nye

Окр Il ne csidi ne ne nyd nyd nyd, nyé nyd
_ nyd micka .

nyd
O nye nyé hej hej

Сол П Кличка- Кличка -- Кличка - Кличка +
' ne ne ne nye nye, gyere ne, nyd nyd nyd

Кличка + ne ne ne -
gyere ne

O nye, пуё пуа hej, nye te nye, nyd
Kynuxa +
nye |
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Самым распространенным полисемантическим словом, которым под-

зывают и отгоняют указанных животных, является ле и его видоизме-

нение луе. Как правило, они выступают препозитивно, постпозитивно

или пре- и постпозитивно вместе с ласкательными названиями жере-
бенка (csidi, cside, csidu nT. 0.), Teaenka (bici, bicci, bocika n T. n.), €

местоимением {е ’ты’, с кличкой XHBOTHOrO H T. A. Ecx ne (— nye)
применяется для отгона, конечный гласный обычно произносится про-
тяжно, слово выкрикивается резко, громко и может сопровождаться
отпугивающим жестом, ударом бича HJH палки, что обусловлено на-

строением человека, выполнением (или невыполнением) животным воли

yesoßeka HT. 1. (cM. Balogh 1967 : 335—338). .
Интересно с точки зрения семантики побудительно-волевыражающее

слово со: со пё! — отгон для лошади, со пуе со пуе — Пподзыв для ло-

шади (Выш). В ТЕSЗ: (I 453) co (cp. также си, си) представлено как

междометие. В этимологической части говорится: «Слово отгона для

животных, образовавшееся H3 непроизвольного рефлекторного выкрика.
Употребляется главным образом для понукания лошадей, собак,
реже — других животных, но в грубой речи уже давно употребляется
и по отношению к человеку». Приведенные данные из Выш, а также

другие сведения (напр. Сентеш со!йе == co + ide — ПОоДЗЫВ ДЛЯ Ло-

шади; Кишкунфилэдьхаза со[де << согае то xe, UMTsz 1.714), однако,

показывают, что со употребляется и как подзывное слово.

Из контактирующих украинских говоров следует выводить ПОДЗЫВ-

Быч [II ne ne ne, ne ne ne, ne ne ne ne ne ne,

Кличка + Kawuka, bocika nd nd nd

ne -ne Kınyka + ле, па па '
; ne ne ne nâ ‘

O nyë, nê пё, пуё nye, héj nye nyé, héj
. A A

Ko6I1 [1 ne ne ne, nye nye nyd nyd ny& nyd,
Кличка + па па па

ne ne .

O nye, né nye héj hõj, nye
A

Дел П ne ne ne, Кличка + né te пё, Кличка -- луе,

Кличка + gyere ne ne ne nyd nyd nyd,
ne ne па па па .

O ne . пуё, пуе пуе nye, nye, hej
te, ne te -

ne
r ” ”

Рах II ne ne ne, пе ne ne Na па па па па па -- Кличка,
Кличка + . mäld, nä па па па

; ne ne maienyka
па па, пе

ne ne kicsike

O лё пе, пё héj, nyd _héj, nydnyd ,
Ay, A

mala

Яс [1 ne ne ne, ne ne ne, nd nd nd, вуеге -- Кличка +
Кличка + mnye nye xade szudä па, хааё па па nd,

1 A 3 ” ”
A

r

ne ne nye malenyka па па па

O ne ne, édé- hej mälä, héj, nydnyd
A A A A -

het héj kicsi,
A

héj, héj
A A
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ные па ла па — для теленка (Быч, Яс), ла па па — для коровы (Быч),
nd nd nd mald!, nd madlenykd nd nd (Pax); xadé sZuda malenyka (slc) —

A

для телят, а также ла (па пд) в па (па па) -- кличка коровы (Рах) и

хааё па па па — для коровы (Яс); ср. закарп.-укр. на на на, на на на

^

мала, на мален’ка на на, ходи с’уда ходи с’уда мален’ка, ходи на на на.

Побудительно-волевыражающее луй - пуй заимствовано из кон-

тактирующих украинских или румынских говоров; ср. укр. диал. н’а-н’а!

(а также на-на!) — междометие, которым подзывают а) коров, телят,

б) коней, в) собак (Москаленко 52), и рум. леа — крик, которым за-

ставляют быстрее идти теленка или отгоняют его; отгоняют собаку
(DLRM 532). Точнее определить источник заимствования представ-

ляется возможным только для пуй т&1& — отгон для телят (Рах) (ср.
укр. диал. H’a мала то Ke), nyd miéka — подзывное для телят (Окр)
(ср. укр. диал. H’a miy’ko то же) и, возможно, лу@ пуй — подзывное

для телят (Oxp) (< укр.), лубпуй — отгон для коров (Pax, Яс)
(< укр.).

| _ ‚

Побудительно-волевыражающее Йе] (> héj) — непроизвольный

рефлекторный выкрик, который в венгерских диалектах используется и

при обращении (оклике), и для понукания животных (ТЕsх П 84). Не

исключено, что видоизменения héj ~ héj заимствованы из закарп.-
^ ^ ; /

укр. гий гий — отгон для телят и коров. Отгон для телят héj kicsi (Slc),
^

по всей вероятности, частичная калька укр. диал. гий мала то же. От-
гон для лошадей ё4аё. йе{ ’иди прочь’ (Яс) заимствован из укр. иди гет

^ ^

то же. Следует отметить, что жеребят подзывают и свистом (Окр), под-

ражанием лошадиному ржанию (Окр); трясут на шее кобылы звоночек

(Выш), подходят к жеребенку с кобылой (Яс) и т. д.

Побудительно-волевыражающие слова, с помощью которых лошадь

и крупный рогатый скот заставляют отступить задом: farta (Beiu, Tau),

färta (Oxp), farté (Con), fàrti (Br), farta, héj (Hen), farta, sztupé-
A A

(Pax), farta, sztupé-sze (Slc). HauGonee pacmpocrpaneno farta (fdrta,
< ;

fartä, färti). По мнению aßropoß TESz (I 849: fartol), farta n Buzxons-
менения färto, harta, parta, fartang um npeacTaßJsHeT coÔoñ oTBJIeueHHe

ot fartol 1) 'nATHTbCS, попятиться; повернуть назад, уйти’, 2) ‘ступить
в сторону (о лошади, о крупном рогатом скоте); заносить заднюю часть

повозки, саней’, 3) ’лягнуть (о лошади)’; fartat 1) ‘велеть попятиться

(лошади, крупному рогатому скоту); заставить попятиться, отступить’,
2) ’заставить задом отступить в сторону (лошадь, крупный рогатый
скот)’, 3) 'мчаться галопом на резвящейся лошади’, 4) ‘заносить заднюю

часть повозки, саней’, 5) ‘отступать’, 6) 'бродить, (часто) посещать чу-

жой дом’, или же образовалось путем стяжения и укорочения, Вы-

ступающего в старом языке (отмечено в 1668 г.): Рагг 100а досл. 'зад

дальше, т. е. отступи задом’. Вариант [4/й, по всей вероятности, —

возвратное заимствование из румынского языка; ср. pyM. foartä,
fartd — — междометие, которым — заставляют — отступить — теленка

(Tamäs 321—322 : fartului). BapuauTH sztupë- n ssг!ирё.s2е заимство-

A A

‘ Ср. также малйй, -а, -e 1) ’малый, маленький, небольшой’, 2) у гуцулов употреб-
ляется для названия различных животных: малйм называют волка, малою — овцу;

призывают теленка: малё! малё! (Гринченко П 401),
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ваны из контактирующих украинских говоров; Cp. укр. диал. ступи

’(от) ступи’и ступибэ 'отступись'. ,
Побудительно-волевыражающие слова и словосочетания, с помощью

которых лошадей и крупный рогатый скот гонят на водопой, в большин-

стве исследуемых говоров совпадают:

лошадь крупный рогатый скот

Выш co belé! hej beléi, hej bele, hej bele ne

Tau hej vizre, vizre hej vizre, vizre nye

Окр vizre, héj u vodu vizre, héj, héj u vodu
AA “ A

Сол vizre, di-pa-di vizre, di-pa-di
Быч vizre, vizre vizre, vizre

КобП — vizre vizre ;
Дел vizre vizre, hej te

Pax vizre héj vizre
Ä

`

Яс vizre _ vizre, héj nd vodu
A

Bapuautnl co beléi, co bele, hej beléi, hej bele, hej bele ne n hej te

состоят из побудительно-волевыражающих слов со, hej, ne (cM. MokaHb
1975 : 279), местоимения fe 'ты’ и финно-угорского по происхождению
наречия belé* — bele ’BHYTpb Yero-HH6ylb’ (TESz I 273). Побудительно-
волевыражающее слово оггге (<< vizre) COCTOUT H 3 финно-угорского по

происхождению существительного VIZ (NHT. viz) ’Bona’ (TESz) n cy6-
лативного падежного окончания -ге 'на’ (т. е. досл. 'на воду’). Из кон-

тактирующих украинских говоров заимствованы пё}' u vodu n hëj nà
A A

vodu (<< укр. диал. гий у воду, гий на воду TO же). К румынским за-

имствованиям кследует OTHecTH di-pd-di; cp. pyM. dd — междометие,
употребляемое для понукания лошадей: ну, но! (DRM 327: da; 329: de)
и ра << арё ’вода’ (ОЕМ 71).

Побудительно-волевыражающие слова, с помощью которых застав-

ляют идти вперед запряженных лошадей: csa-csa-cso ?, па (Выш), ла,

nä mehet, cüù, gyü, gyü (Tau), na, hëj (Oxp), nyë, gyi, gyi (Cox), gyü,
A

2yl (Beiy, Ko6ll, Hen), gyi, gyd, gyiire, gyiire (Pax), gyé, gyé, gyi (Ac).
Междометие сsг относится к звукоподражательным словам, в данном

значении оно распространено и в иных венгерских говорах (MondSz
59, 269, 368; SzamSz I 129; Balogh, Kiraly 23).

Побудительно-волевыражающее ла — междометие, образовавШееся
в результате непроизвольного рефлекторного выкрика, первичной функ-
цией которого является повеление, настояние, ободрение (ТЕЗ: П1 1020:

по; MondSz 62, 109). В толковом словаре венгерского языка приво-

дится 35 значений ла. Среди них ла или ла — ободрение после слова,

которым заставляют двигаться лошадей; слово, с помощью которого
заставляют идти волов: Су', па! па! (Ег!s; У 92—93).

Междометие gyi (gyi, gyi, gyll, gyë) образовалось в результате не-

произвольного рефлекторного выкрика (ТЕ$: 1 1129—1130: ву!). Оно

распространено и в иных венгерских диалектах в видоизменениях gyi,
gyöh, gyõ, gyü, gye, gyü, gyia, gyé, gyé, gyio, gyihé, gyühe, gyihi, gyihö,
gyi (Tam xe; MondSz 21, 59, 110, 111—112, 129, 338; Herman 113).
B ErtSz (II 1105) приводятся gyi u gyli (BTOpoe C MOMETOM «HapOA-

ное») — слово, которым заставляют идти запряженную в повозку ло-

? (s здесь латеральный щелкающий звук,
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шадь или понукают медленно идущую Jsowanb: gyi (te) Fakôo, gyi te,

ву! па. Вариант gyiire (~ gyüre) coctonT n3 gyü (— gyl) u cybaa-
тивного падежного окончания -ге. В иных венгерских говорах не отме-

чено. Глагол тейей состоит из уральского MO происхождению megy
(<< тепу < men) 'идет, двигается’ (ТЕS; П 877) и суффикса -het,
с помощью которого образуются потенциальные или возможностные

глаголы.

Побудительно-волевыражающие слова, с помощью которых застав-

ляют лошадь идти быстрее: mehet, hej na (Выш), са-сй, па-па (Тяч),

йё] (Окр), nye-nyé (Сол), вуй, вуй (ё (Быч, Дел), ру{ ё (КобП),
. .

gyüre (Pax), ду!, вуб (Яс). Используются те же слова, которыми дают

команду двигаться вперед. Разница заключается в томМ, что они про-
износятся экспрессивнее, с редупликацией, с прибавлением эмфатиче-
ского местоимения !é ’Tbl’, легкого удара кнутом или подергивания
возжами. ` | j

Побудительно-волевыражающее слово, которым лошадь вместе с

повозкой заставляют попятиться назад: сигий (Выш, Тяч), сиг!@ (Окр,
Дел, Рах, Яс), curik, curuk (Сол, Быч, КобП). Оно заимствовано H3

баварско-австрийского: ггик, гигйс& ’назад, обратно’ (ТЕЗх 1 461—462).
Cp. curukk ’обратно, назад (к лошади)’ (sгатs7 I 129); curik! TO xe

(KorSz 1 110), a Takxe nannbie MondSz (60, 108, 110) u UMTSz (1 730).
B ÉrtSz (I 812) curukk ’o6paTHo, Hasan (к лошади или.редко — к дру-
THM BbIOUHbIM KHBOTHBIM) приводится с пометой «народное».

‚ Побудительно-волевыражающие слова, с помощью которых останав-

ливают запряженную лошадь: йби (Выш, Тяч), Аб, йош (Окр), йб (Сол,
Быч, КобП), ho, hô* (Mer), hô, рг (Pax), hô*, pru (Яс). Полисеманти-

yeckoe (MondSz 59—60, 62, 63) hôu (hô*, how, йб) по происхождению

представляет — собой непроизвольный рефлекторный выкрик (TESz II

126: ho3). B венгерских говорах йб выступает, между прочим, как

слово, жоторым останавливают идущих лошадей или крупный рогатый
скот (ErtSz 111 293: h6*). K pyMBIHCKHM 3aHUMCTBOBAHHSIM OTHOCHTCS, IO

нашему мнению, рг и его видоизменение рги: ср. рум. ргг, которым
останавливают идущих лошадей (ОГЕМ 675); в аналогичном значении

prrr! (т == @) выступает и в венгерских говорах Молдовы (ОМТS:).
Застрявших в грязи с повозкой лошадей понукают: лай -- кличка

лошади (Выш), пай пдаа, пай паа -- кличка лошади, гагит па гагит

(Tau), héj Аё], + кличка лошади (Окр), лё вуй пё gyii (-- кличка

^ ^

лошади) (Сол), вуйй gvyüü (-+- кличка лошади) (Быч, КобП, Дел,
Pax), gyi-éee сву!-ёё6 (-- кличка лошади) (Яс). Приведенные слова вы-

деляются большой экспрессивностью: последние гласные произносятся
очень протяжно и сопровождаются отпугивающим жестом, ударом

кнута. Среди этих выражений особого внимания заслуживает гагит па

гагит, так как в иных венгерских говорах оно не отмечено. По нашему

мнению, это заимствование из контактирующих украинских говоров; ср.

укр. разом ’вместе’ (Гринченко 1У 3).
Побудительно-волевыражающие слова, с помощью которых застав-

ляют идти вперед запряженных волов: йе{ па (Выш), ла (Тяч), сза, héj
^

(Окр, Быч, Дел), hej (Con), йё] (Яс), héj, ruséj, na édem (Рах). Осо-
^ ^ ^ ^

бого внимания заслуживают ruséj, na ё@дет и сsй, так как первое и вто-

^ ^

рое относятся к украинским заимствованиям (ср. укр. диал. рущий
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’двигайся’ и идем ‘идем,пошли’), а са — непроизвольный рефлекторный
выкрик, которым заставляют волов повернуть направо (на.большей
части венгерской языковой территории) или налево (на меньшей части)
(TESz 1 462: c¢sd; ErtSz 1 814; MondSz 132, 185, 334). Данное слово

выступает и в украинском (укр. диал. 4a 1) 'крик на волов: направо;
налево; тише!', 2) 'крик на лошадей: но!”, Гринченко ГУ 442; ча! — меж-

дометие, которым поворачивают волов направо, Москаленко 75; ча то

же; Чопей 425), в банатском говорё болгарского языка (ча '(на волов)
направо’; Стойков 268), в румынском (сеа! (на волов) направо’; DLRM
130), в словацком и чешско-моравском (ёа

' (на волов) направо’; EtSz V

781; Bartos 42), B сербохорватском (#а? ’ну!, вперед!’ — возглас, кото-

рым понукают волов; Толстой 963), в трансильванско-саксонском (Is4!
’налево!’; Е!5; \ 781). Все они заимствованы (прямо и через язык-

посредник) H3 венгерского языка (Еls; V 781; Татаз 183—184).
Побудительно-волевыражающие слова, с помощью которых застав-

ляют волов идти быстрее: луё пуё -- удар кнута (Выш), 4, @йа -- удар

кнута (Тяч), сsй -- удар кнута (Okp), csd csd, héj + ynap кнута (Сол),

nyë nyë, hëj hëj, удар кнута (Быч), йё] -- кличка вола -- удар кнута
^ ^ A

(den), csd, héj (n) ynap kuyra (Pax), héj héj héj (u) yaap кнута (Яс).
A A A A ‘

Особого внимания заслуживают & и dhd. [lepßoe — непроизвольный
рефлекторный выкрик (TESz I 88: d), в венгерском языке употреб-
ляется для выражения боли, удивления, нетерпения, негодования и т. д.

(ErtSz I 6: d?; MondSz 49, 53, 82, 84—85). Как понукание для волов

идти быстрее, в иных венгерских говорах не отмечено. Не исключено,
что основой для развития данного значения послужило употребление

междометия à > @, для выражения нетерпения. Вариант Ähd, KaK n

vohdu-, оайб“., айби., айа. — крик на волов: направо!, vohd-, vahd»,
vohä- — крик на волов: стой! заимствованы из румынского языка; ср.

рум. о йд, “о ho!, “o ho! “o hd!, %o ha!, ua hd!, “a ha!, ua ha! — xpuk
Ha BOJIOB: Harego! (ALRM П, карта 349). Не. исключено, однако, что

видоизменения с конечным -би — -6“ вошли в соответствующие венгер-
ские говоры через посредство украинского; ср. укр. диал. ча-вогбй! 'впе-

ред (волам)’ (Березово, Хустский район, Закарпатская область), чй-во-

гой! ’налево! (волам)’ (Синевир, Хустский район) (Карпатский диалек-
тологический атлас, карта 209). '

Повернуть направо запряженных волов заставляют с помощью сле-

дующих слов: сsйгё!, сsй (Выш), сsй, сsйга, айби, aha, prr (Tau), csd
(Окр, Сол, Быч, Рах, Яс), сзага, сs@!ё{ (Дел). Вариант csdléi u ero

видоизменение сбsагё{ состоят из сs@ и финно-угорского по происхожде-
нию наречия е!ё{ (лит. е{ё) ’перед кем-либо или чем-либо’ (ТЕsбх 1 473:
csdälé). B ÉrtSz (I 827) csdlé (с пометой «народное») как побудительно-
волевыражающее слово приводится в следующих значениях: 1) ’KpHK
на запряженный крупный рогатый скот: направо’, 2) 'крик на запря-
женный рогатый скот: налево’ (с пометой «редко, областное»). Вариант
сsага, выступающий в отдельных венгерских roßopax (xanp. csdra ’Ha-

npaso! (k Bonam)’: Hék. csd-ra, Fickéu!; SzamSz I 134), cocToHT 13 csd
и сублативного падежного окончания -га 'на’.

Запряженных волов поворачивают налево с помощью слов: рги, ргй,
#ти @е (Выш), hõük (Тяч), оайби (Окр, Сол), оойбй (Быч), hejszt,

hejszre (Jlen), hëjszt (Pax), héjsz¢ (Slc). Bapuanr рг& (ср. единствен-
A A A
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ный засвидетельствованный в Берегово (3akapratTcKast 0671.) npumep prk
’(волу) направо!’; MondSz 60), kak H fru, 3aHMCTBOBAH H3 PYMbIHCKOrO
A3klKa; Cp. pyM. anau. tr(a) — pr(ü), pr(à) — tr(à), tpr — nonsbIBHKE

для овец (АIГК П, карта 385), а также ргг — слово, которым останав-

ливают идущих лошадей (ОГКМ 675), рг& -— ргий — слово, которым
поворачивают волов налево (Средне-Водяное, Раховский район). Вы-

ступающее только в диалектах Абйй — непроизвольный рефлекторный
выкрик, служащий главным образом для поворачивания налево упряж-
Horo ckoTa (TESz II 155: hôk), ErtSz (111 365) npusoauT hôk ’(K волам)
1) назад; 2) обратно’ (1-е значение с пометой «народное»). Вариант
hejszt (Bunon3MeHEHHA hajsz, hdisz, hassz, hossz, hujsz n ycrap. hoysz,
hajc, hisz) cocTonT n3 Ле], усилительного элемента -sz (TESz II 27:

Йа]sг) и суффикса винительного nagexa -/ В функции побудительно-
волевыражающего слова Ег!s; (И 46) приводит Ла][sг 1) 'налево! —

к крупному рогатому скоту’ (с пометой «областное»), 2) ’Hanpago! —

к запряженному крупному рогатому скоту’ (с пометой «редко, област-

Hoe»). Данное слово вошло и в такие языки, как румынский (Ла{s,
hois, hait, dis — крик кучера, чтобы упряжной скот повернуть налево;

Tamäs 411—412: hdjs; hdist, hdis — крик на BOJIOB: налево!;
ALRM 11, kapra 349), украинский (гейс — междометие, которым оста-

навливают запряженных волов; Москаленко 24; гейс! 1) 'крик на во-

лов: вперед!’, 2) 'крик на волов: направо!’; Гринченко1 278, 279), мо-

равско-чешский (Ла]s! ’ (волам) 1) вперед, 2) влево’; Ваг!оs 88), банат-

ский диалект болгарского языка (хайс
'

(на волов) налево’; Стойков 262,

с пометой «румынское») и т. д. Вариант häjszõ, по всей вероятности,
A

представляет собой возвратное заимствование из закарп.-укр. гийсц’
то же.

Побудительно-волевыражающие слова, с помощью которых застав-

ляют пятиться назад запряженных в повозку волов: пбйй (Выш, Тяч),
hätra, curik (Oxp), hë* curik, visza (Con), hëuki (Bru), hätra, höuki

A

(Hen), nyi hdtra, nyi ndazdd, hiuki (Pax), hduke (Яс). Среди них hëuki,
A

hôuki, hôuke, hiuki — возвратные заимствования из контактирующих
украинских говоров; ср. укр. диал. гийкы, гыйка, гыйки то же. Вариант
пу! йдёга состоит из экспрессивного видоизменения побудительно-воле-
выражающего слова луе и Hapeuus hdfra (aut. hdira) ’назад’ (уральское
по происхождению Й@Ё ’спина’и сублативный падежный суффикс -га)

(TESz П 72: йай). Вариант лу пдгда, по всей вероятности, — гибрид-
ная форма, состоящая из лу! и украинского по происхождению лдгда;
ер. укр. назад (Гринченко П 488). Вариант о!sга (лит. оlssга) 'назад,
обратно’ состоит из неизвестного по происхождению корня 01$2- и Ла-

THBHOro cybeukca (-à >) -a (TESz 111 1162).
Побудительно-волевыражающие слова, с помощью которых останав-

ливают запряженных волов: йби (Выш), Иби, йби и конец кнута всо-

вывают волу между голенями (Тяч), hö (Окр, Сол), й], оой@ (Быч),
hõ, voha (Дел), обб, обйй. (Pax), hô, hô, vahd (Яс). Вариант võõ

(< *об) — это или усечение от обй& или этимологически связан с

чешско-моравским (— словацким) vô ’zastavit! veli se volum (стой!
повелевается волам)’ (Ваг!оs 486). Лексема @] (лит. 4И]) — повели-

тельная форма 2 л. ед. ч. финно-угорского по происхождению глагода

@й ’стоять’ (ТЕ5х 1 135—136: &!!).
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Рассмотренные побудительно-волевыражающие слова по своему про-
исхождению представляют довольно пеструю картину. Наряду CO CJO-

вами венгерского происхождения (напр. ле - пуе, со — cu, hej, farta,
vizre, gyi — gyü — gyüre, höu — hö, csda, csdrei — csdléi — csdra,

höük, hätra, visza, dj) имеется n psl sanmcTßoßaHHÂ: curuk — curik

(6aßapo-aßctpuiickoe); di-pa-di, pr — pru, ähd, frk, tru (pymbinekne);

édé- het, xadé nd nd nd, xadë séudà mâtenykà, nyd mdld, héj, sztupé.,
A A A A A A

sztupë-sZe, hëj u vodu, hëj nd vodu, ruséj, na édem, rdzum na rdzum
! ÀA A A A A

(Закарпато-украинские). Среди побудительно-волевыражающих слов

есть возвратные заимствования (/4/й, héjszc’, hëuki — hôuki — hôuke —

A A

hiuki), yacTHUHBIE KaJbKH (hè‘j kicsi, nyi hâtra [?]) n rnpuanbie hopmel
A

(nyi ndzad).
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KATALIN MOKANY (Budapest)

STIMULIERENDE UND DEN WILLEN AUSDRÜCKENDE WÖRTER

IN DER MUNDART DER UNGARISCHEN SPRACHINSELN IM

ÖSTLICHEN TRANSKARPATIEN

Im Artikel werden stimulierende und den Willen ausdriickende Außerungen, mit deren
Hilfe der Mensch die kommunikative Verbindung mit Rindern und Pferden verwirk-
licht, betrachtet.
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Es gibt Wôrter ungarischer Herkunft (ungefähr 44%), z. B. nc _— nye, co — cu,

hej, farta, vizre, gyi — gyüù — gßyüre, hôu — hô, сsй, csdré£ ~ csâlé_i ~ csdra,

hôük, hatra, visza, dj. Aus anderen Sprachen sind etwa 56% der Worter entlehnt; davon

gibt es ungefähr 37% ukrainische Worter, wie édé het, xadé nd па па, хайё szudä
A ÀA A ` A

màlenykà, nyi mala, пё';‚ sztupè'-, sztupë—sz'e, hËj u vodu, hË‘j ni vodu, rusêj, па
A » A A A A A

Èdem, тагит па гагит; ungefähr 16% stammen aus dem Rumänischen, wie di-pd-di,
A

_

- -

pr — pru, àähd, prk, tru und etwa 3% aus йег deutschen Sprache, wie curuk.

Unter stimulierenden und den Willen ausdriickenden Wôrtern gibt es Wiederent-

lehnungen: fârtg', hè‘iszc, hëuki — hôuki — hôuke — hiuki, Lehnübersetzungen: hè‘j
A A v

<

^

kicsi, nyi hatra (?) und hybride Formen: nyi пагаа.
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